
Tuia ki runga
Tuia ki raro

Tuia ki waho
Tuia ki roto
Tuia te here 

tangata
Ka rongo te pō
Ka rongo te ao

Haumi e
Hui e

Tāiki e



http://www.youtube.com/watch?v=uefJdSCkzPo


Ko wai tatou?



Mō ngā hua o te whenua
Mō ngā hua o te tangata

Nāu i homai e te Atua

Nā Tāne
Nā Rongo

Nā Tangaroa

Ko Ranginui e tū iho nei.
Ko Papatūānuku e takoto nei.

Tūturu whakamaua,
kia tina, TINA

Haumi e
Hui e

Tāiki e



Purpose

Connect - whakawhanaungatanga

Last hui actions - update

To share our current school-wide learning:

● Te Reo Tuatahi 

● Kura Ahurea 

 Establish next priorities for whānau Māori at Bellevue



● Scaffolded pathway, giving mana to te reo Māori and mātauranga 

Māori within the curriculum

● Based on Te Aho Arataki Marau mō te Ako i Te Reo Māori/Curriculum 

Guidelines for Teaching and Learning Te Reo Māori in 

English-Medium Schools

● Supports ākonga to thrive in a language rich environment where they 

hear, see and speak te reo Māori throughout the school day 

● Focus on learning Tikanga 

● Ākonga and kaiako learn together

● Learning content is extended and revised each week as learners are 

scaffolded through the learning 

● Whānau can participate in a weekly lessons together with their tamariki 

or mokopuna



















Kura Ahurea
● A cultural support Kaupapa for schools

● Based on Te Aho Arataki Marau mō te Ako i Te Reo Māori/Curriculum Guidelines for 

Teaching and Learning Te Reo Māori in English-Medium Schools

● The Kaupapa has been designed by Mana Whenua of the Ahu Whenua Trusts and 

provides a Te Ātiawa ki Te Whanganui a Tara / Taranaki perspective on local historical 

narratives, tikanga and kawa

The name Kura Ahurea can be translated to mean:
- Kura – school, place of learning or something special
- Ahurea – culture or cultural



I muri nei kia pai ki aku taonga 

Māori, taonga Pākehā, kai tae 

ake te haruru o tō reo ki ahau 

ki Te Reinga

This Ōhākī was spoken by Te Wharepōuri as he was passing. 
Te Wharepōuri was a Rangatira of Te Āti Awa, and was instrumental in negotiating in Te Tiriti and 
the Port Nicholson block settlement.



Be future focused, take into account Māori and non-Māori perspectives, 
and let the work that you do and the words that you speak be impactful, 
so much so that they are felt by past, present and future generations.
 

Can be used to reflect on anything that we are working on:
- Are we being future focused?
- Are we taking into account Māori and non-Māori perspectives?
- Is what we are doing impactful?
- Will it be positive for past, present and future generations?

Ōhākī  meaning



2024 
- Our TOA are attending whānanga once a term 
- We are being gifted knowledge (in the form of the detailed unpacking of the 

pūrākau from a Te Āti Awa perspective) 
- Sharing of special artwork to support retelling 
- Waiata - relating to each pūrākau
- Explicit teaching of kupu related to pūrākau
- Teaching and learning activities to use in the class

Creation pūrākau (so far) - learning 4 pūrākau per year
- Ranginui and Papatuanuku
- The Children of Rangi and Papatūānuku.

Kura Ahurea



Kia tau iho
ki a tātou katoa
te rangimārie

te manaakitanga
me te aroha.

Tūturu whakamaua
kia tina, TINA!

Haumi e
Hui e

Tāiki e


